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СПОСАБЫ1НТЭРПРЭТАЦЫ1 УЛАСНЫХ1МЁНАУ ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ 
ЦЫКЛА ТВОРАУ К. С. ЛЬЮСА “ХРОН1К1 НАРНП” НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Праблема перадачы англшсюх уласных 1мёнау на беларускую мову 
вылучаецца надзвычай актуальным характарам перш за усё у прыкладным 
аспекце. У беларусюм мовазнаустве да гэтага часу так { не склалася устойль 
вая традыцыя, якая забяспечыла б адзшства метадау { спосабау перадачы 
шшамоуных уласных 1мёнау, не сфармуляваны дакладныя крытэрьй выбару 
тых ц1 1ншых варыянтау нап1сання англамоуных уласных 1мёнау, не 1снуе 
спецыялпаванага англа-беларускага слоун1ка асабовых 1мёнау { прозв1шчау. 
Вышэйакрэсленыя чынн1к1 абумоул1ваюць актуальнасць праведзенага 
даследавання.

Мэта дадзенай працы -  выяуленне адметнасцей перакладу уласных 
1мёнау з англ1йскай мовы на беларускую на прыкладзе тэксту першай частю 
“Пляменн1к чараунша” з сям1 казачных аповесцей “Хрон1ю Нарн11”, ство-
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раных англачрландсюм шсьменшкам К. С. Лькчсам i адпа-веднага перакладу 
на бел ару скую мову Надзе1 Юм.

У праанашзаваным тэксце пры перакладзе выяулены тры асноуныя 
спосабы перадачы англшсюх уласных iMöHay на беларускую мову.

• Транслыарацыя -  паштарная перадача п1сьма, заснаванага на адным 
алфавще, сродкам1 iHHiara алфавпл. Дадзены спосаб менш частотны 
у праанашзаваным тэксце: Aslan -  Аслан, Adam -  Адам, Narnia -  Нармя 
i некат. шш.

• Традыцыйнае нашсанне англшсюх уласных iMöHay, якое паходзщь 
як з даушх транслпдрацый, так i з запазычанняу з шсьмовых крынщ розных 
часоу з рускай ui польскай моу, таму пры фанетычнай i/або граф1чнай 
перадачы неабходна высветлщь, ui icnyraub традыцыйныя адпаведн1к1 \мя 
у мове перакладу. Традыцыйнае натсанне прадстаулена у перакладзе Н. Юм 
невялжай колькасцю прыкладау: White Witch -  Белая Вядзъмарка, Uncle -  
Дзядзъка i некат. шш.

• Практычная транскрыпцыя -  перадача сродкам1 нацыянальнага алфа
вит 1ншамоуных уласных iMöHay з захаваннем па магчымасщ ix дакладнага 
гукавага абл1чча, але без выкарыстання дадатковых знакау. Акрэслены 
спосаб самы частотны у праанал1заваным тэксце: Cham -  Чарн, Jadis - 
Джадз1с, Andrew -  Эндру, Polly Plummer -  Пол1 Пламер, Digory -  Дыгары 
i шш.

У вышку праведзенага даследавання вылучана, што выкарыстанне вы- 
шэйперапйчаных спосабау перакладу уласных iiviöHay -  транслЛарацыя, 
традыцыйнае HanicaHHe i практычная транскрыпцыя -  недастаткова для 
перадачы ix спецыфш. У iMöHax герояу К. С. Люica ярка прасочваецца 
вщавочны мiфaлaгiчны пачатак, адсылю да адпаведных сюжэтау, вобразау 
i падзей, што вывoдзiць увесь аповед на фшасофсю узровень i таюм чынам 
дадаткова ускладняе працэс перакладу не толыл на беларускую, a i любую 
шшую мову. Тэта у чарговы раз пацвярджае, што ад перакладчыка 
мастацкага твора патрабуецца не толью выключная моуная падрыхтоука, але 
i шырокая кyльтypнa-гicтapычнaя эрудыцыя.
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